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1. Storyteller (says) to Storyhearers (DX : EBYUFHEEHEICEHER) «
(1) (lines 1-4) Herkneth ... Of a tale ich you wil telle. .. (Hearken ... Of a tale I will tell
you....)[ S Havelok DiEE DL B2 HIT 5]
(2) (15-16) And [y] wile drinken, er y spelle. ... (And [I] will drink, before I spell ['talk], )
(3) (21-22) Here y schal biginnen a rym, (Here I shall begin a rhyme,)
(4) (46) [Wel fifty pund, ¥ wot, or more,] (Well fifty pounds, I wit [know’], or more,)
[ChETOHRE THOIHRED, WEFOFHEIC L HFALR)
2. Athelwold to Himself (7t FEDEA) :
(5) (111-17) Pan... And seyd, ‘Crist, hwat shal y don? (“Then ... And said, ‘Christ, what
shall I do?™)
(6) (119) I wot ful wel ick haue mi mede. (I wit full ['very’] well I have my meed.)
(7) (121) Of hire haue ich michel kare; (Of her have I much care;)
(8) (133) Ne pouh ich were in heuene-rike! (Not though I were in heavenrich [kingdom
of heaven’]l)
3. Athelwold to His Men (7t # )V REDREEI) :
(9) (160-61) Ful michel pank kan [y] yow. ... ( {I] can ['express] full much thank to you....)
(10) (165-71) And he ... ‘For al to dede am ick brouht. Bute nou ye sen bat ¢ shal deye,
Nou ich wille you alle preye....(And he ... “For all I am brought to death. But now you
see that I shall die, Now I will pray ['beseech’] you all....)
4. Storyteller to Storyhearers (GEVFHEEIC) :
(11) (210-15) Pe king . .. I wot, fif hundred sipe and fiue. . .. (The king ... I wit, five

hundred sithes ['times’] and five. .. )
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5. Godrich to Himself (Jv KU v FADEA) :
(12) (298-99) Sholde ic yeue a fol, a berne. . .. (Should I give a fool, a therne [‘girl]....)
(13) (300-01) Dabeit . .. Euere-more hwil ¢ liue! (‘Dathet [‘A curse on’]. . . . Ever-more
while I livel)
(14) (302-04) Sho... Pat ic [MS kic] haue youen hire to ofte; (She ... That I have given
her too often;)
(15) (305) Ic [MS Hic] haue yemed hire to softe. (I have yemed [‘taken care of] her too
soft [in a comfortable or easy manner’])
(16) (308) Ich haue a sone, a ful fayr knaue, (T have a son, a full fair knave,)
(17) (311) So brouke i euere mi blake swire! (So ['As’] I brook [‘enjoy the use of] my
blake [‘white, pale, bleak’] swire [‘neck’]))
6. Birkabeyn to Godard (/S—HXA YEHITE— REIC) :
(18) (382-89) He... And seyde, ‘Here bi-teche ¢ pe ... But bat ick wille, pat bou suere. . .."
(He ... And said, “Here I beteach [commit’] to you ... But I will [wish] thou swear....™)
7. Havelok to Godard (/\JxOvoHd4— KMAID) :
(19) (485-56) Al Denemark 7 wile you yeue.... (' I will give you all Denmark....)
(20) (487-88) Here ¢ [MS hi] wile on boke swere, Pat neuere more ne shal ; bere. . .. (Here
I will swear on the book ['Bible’], That I shall nevermore bear....")
(21) (492-95) To-day ¢ wile fro Denemark fle ... Sweren y wole, pat Bircabein. ... (Today
I will flee from Denmark ... I will swear, That Bircabein....")
8. Godard to Himself (J4— R{aD#A) :
(22) (509-10) 'Yif y late him liues go, He mihte me wirchen michel wo. (“If I let him go
lives [adverbial genitive ‘alive’], He might work ['bring about’] much woe.)
(23) (511-12) Grith ne get ¥ neuere mo, He may [me] waiten for to slo; (I get grith [‘personal
security’] nevermore, He may {vait to slay [me];)
(24) (517-18) God it wite, he shal ben ded, Wile ¢ taken non ober red; (God wit it, he
shall be dead, I will take no other rede [‘advice'],)
(25) (519-20) I shal do casten him in be se, Per i wile bat he drenched be; (1 shall do
['make’] [someone] cast him in the sea, There I will ['wish’] that he be drenched;)
9. Godard to Grim (J&— KEMTULIC) :
(26) (528-30) Wiltu don mi wille al Pat 7 wile [nou] bidden be, To-morwen [¢] shal maken
pe fre, (Will thou do all my will ['wishes] That I will [now] bid [‘ask’] thee, Tomorrow [I}



HEE=

shall make thee free)
(27) (536) Al wile [{] taken on me be sinne. (' [I] will take all the sin on me.™)
10. Grim to Leve (JV AHEY—JI0) :
(28) (561) I shal him drenchen in be se, (‘ I shall drench him in the sea,)
11. Havelok to Himself (/\7xzOv/0O%A) :

(29) (570-71) Po Hauelok mihte sei, ‘Weilaweil DPat euere was i kinges bern (Then

Havelok might say, “Wellaway! That I was ever a king's bairn [‘child’])
12. Grim to Leve (JY ALHEY—JIT) :

(30) (578-83) ‘Ne ... Pat ick haue mi louerd sworen? Ne wile ¢ nouht be [nou] forloren.
I shal him beren to be se, Pou wost bat [so bi-Jhoues me; And 7 shal drenchen him ber-
inne; (“Don’t ... That I have sworn to my lord? I will not be [now] forlorn [‘destroyed’].
I shall bear him to the sea, Thou wit that ['what’] so behooves me; And I shall drench
therein,)

13. Grim to Havelok (F U AHNJzOv JIC) :

(31) (627-28) Poru ... Shal ¢ neuere freman be. (Through ... Shall I never be [a} freeman.)

(32) (629-31) Pou ... For i shal yemen be, and waken; Poru be wile ¢ [mi] fredom haue.
(‘Thou ... For I shall yeme ['take care of] and wake [‘watch over’] thee; Through thee will
I have [my] freedom.”)

14. Havelok to Grim & Leve (/\JxOyIHIULEY—TIC):

(33) (633-34) He ... And seide, ‘ick am [wel] ney ded, (He ... And said, “I am [well] nigh
[nearly’] dead,”)

(34) (639-40) Y was per-with so harde prangled, Pat i was per-with ney strangled.’ (‘' I
was prangled ['pinched’] therewith so hard That I was nigh [‘nearly’] strangled [‘choked’]
therewith."’)‘

15. Leve to Havelok (U—wdNJjzOvJid) :
(35) (641-46) ‘Wel . .. Goddot! quoth Leue, ‘y shal be fete. . .. (“Well . .. God wits!" quoth
['said’] Leve, “I shall fetch thee....")
16. Storyteller to Storyhearers (FEY)FHEEEIC) :
(36) (653-54) A lof he et, ¥ wot, and more. ... (He ate a loaf [of bread], I wit, and more. ... )
(37) (655-56) Pre dayes ber-biforn, i wene. ... (Three days therebefore, I ween [think]....)
17. Grim to Godard (JJ A4 — R{AIC) :
(38) (663-68) Sone ... Grim... And seyde, Louerd, don ick haue....(Soon ... Grim ..



Havelok the Dane D— AFU&E (EH - BR) TICPLT

And said, “Lord, I have done....")
(39) (674-75) Yif ... Pat y mowe riche be; (Give ... That I may be rich?)
(40) (677-78) For . .. banne 7 laste spak with be” (For ... When I last spoke with
thee.”)
18. Godard to Grim (F&— REAHTVAID) :
(41) (686-87) For litel [shal] i [MS #g] do be lede. . .. (‘For little [shall] I do lead thee....)
19. Havelok to Himself (/\JxzOv o 0O%#A) :
(42) (790) Thouhte [he), ‘‘ck am nou no grome; (' Thought [he], “I am now no groom [boy’})
(43) (791-92) Ich am wel waxen, wel may eten. . . . (I am well waxen [‘grown’] and may
[can’] eat well....)
(44) (793-94) Ich ete more, bi God 0;1 lieu. ... (T eat more, by God on life....)
(45) (795-97) It ... Goddot! y wile with [hem] gange. ... (It ... God wits! I will gang
[‘go’] with [them]....")
(46) (798) Swinken ick wolde for mi mete.(I would swink ['work hard’] for my meat
[food’].)
(47) (803-04) God yelde him, ber i ne may.. .. (God yield [reward’] him, there [‘since’] I
may not....’)
(48) (805-07) Gladlike i wile be paniers bere; Ich wot, ne shal it me nouht dere. ... (I
will gladly bear the panniers ['baskets]; I wit, it shall not dere [injure] me....)
(49) (809-10) Shal i{ch neuere lengere dwelle, To-morwen shal ick forth pelle’ (I shall
never dwell [any] longer, Tomorrow I shall pell [hurry’] forth.”)
20. Grim to Havelok (FULAHMNTzOY7I0) :
(50) (839-42) And... I wene that we deye mone....(And...I ween [think’] that we mun
['shall] die....")
(51) (853-56) But ... Of mi seyl y wolde were maked. ...’ (But...I would ['wish] a cloth
[‘clothing] were made ... of my sail.”)
21. Bertram to Havelok (/N\—bSLdNTJzOvoIl):
(52) (906) Gladlike wile ick feden be; (I will gladly feed thee;)
2. Havelok to Bertram (/\JxOv 75/3—bhSAIC) :
(53) (909-10) ‘Goddot! quoth he, ‘leue sire, Bidde ick you non oper hire; (“God wits!” quoth
['said’] he, “lief ['dear’] sir, I bid you no other hire ['wages'];)

(54) (911-13) But ... Fir and water y wile yow fete. ... (But...I will fetch you fire and
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water. ... ')
(55) (914-16) Stickes kan ich breken and kraken. ... (I can break and crack sticks....")
(56) (917-18) Ful wel kan ich cleuen shides. . .. (I can cleave shides [)pieces of wood]
full well....")
(57) (919-20) Ful wel kan ick dishes swilen. ... (I can swill dishes full well...."
23. Bertram to Havelok (/A\—bZAMNTzOvV ) !
(58) (921-24) Quoth pe kok, ‘Wile i no more ... And y shal yeue be ful fair bred. ... (Quoth
['said’] the cook, “I will [want] no more ... And I shall give thee full fair bread.... ™)
24. Godrich to Himself (Iv KV v F{anma) :
(59) (1073-75) And pouhte Godrich, ‘poru pis knaue Shal ich Engelond al haue. . .. (And
thought Godrich, “through this knave Shall I have all England...."
(60) (1076) For so i wile bat it be. (For I will ['wish'] that it be so.)
(61) (1077-81) King Abelwald ... Pat y shulde his douhter yeue. ... (King Athelwald...
That I should give his daughter....’)
(62) (1083-84) Hwere mihte i finden ani so hey. ... (Where might [‘could] I find any so
high [‘as tall]....")
(63) (1085-86) Pouh y souhte heben in-to Ynde, So fayl, so strong, ne mihte y finde.
(‘Though I sought hethen [‘hence’] into India, So fair, so strong, I might [‘could] not find.)
25. Godrich to Goldeboru (v FU v FaAMI—I F/INFD) :
(64) (1125-26) Dabpeit . .. Euere-more hwil 7 liue! (Dathet ['A curse on anyone’). .. While I
live evermorel)
26. Havelok to Godrich (\JzOv/H»dv KU vFEID) :
(65) (1137) Hwat sholde ick with wiue do? (What should I do with [my] wife?)
(66) (1138) I ne may hire fede, ne clobe, ne sho. (I may [‘can’ ] not feed her, nor clothe.
nor shoe.)
(67) (1139) Hwider sholde ick wimman bringe? (‘Whither should I bring [the] woman?)
(68) (1140) I ne haue none kinnes binge. (I have none kins things ['none of my things].)
(69) (1141) I ne haue hus, y ne haue cote, (I [do} not have [a] house, I [do] not have [a]
cote,)
(70) (1142) I ne haue stikke, y ne haue aporte, (I [do] not have [a] stick, I [do] not have [a]
sporte [twig'])

(71) (1143-44) I ne haue neyper bred ne sowel. . .. (I have neither bread nor sowl ['any
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kind of food eaten with breadT)

(72) (1145-46) Dis clopes, bat ich onne haue, Aren be kokes, and ichk his knaue. (‘These

clothes, that I have on, Are the cook’s and I [am] his knave.”")
27. Godrich to Havelok (Jdv RUvFaHNTzOvIIC) :

(73) (1147-52) Godrich ... And seyde, ‘But bou hire take Pat y wole yeuen be to make, 1
shal hangen be ful heye, Or y shal bristen ut bin eie.” (Godrich ... And said, “But [‘Unless’]
thou take her That I will give thee to make [‘as the mate’], I shall hang thee full high,
Or I shall thrust out thine eye.”)

28. Godrich to Goldeboru (I KU v FEAT—IV RIAZIC) :
(74) (1159-60) ‘But ... 7 shal flemen be of londe; (*“ But [Unless’]. . . I shall flem [‘banish’]
thee of ['out of] [the] land;)
29. Goldeboru to Herself (d—JL /X5 D3%A) :

(75) (1260-61) He beth heyman yet, als y wene. ...  (He beth ['will be’] [a] high [‘exalted]
man yet, as I ween ['think].... ™)

30. Havelok to Goldeboru (/\JzOv ZHd—JL K/N5(0) :

(76) (1286-88) Me bouht y was in Denemark set ... Pat euere yete kam ¢ til. (Methought
I was set in Denmark ... That I ever yet came to.)}

(77) (1289-90) It was so hey, pat ¥ wel mouhte. ... (It was so high that I might ... well.)

(78) (1291-93) Als i sat up-on pat lowe, 7 gan Denemark for to awe. . .. (As I sat upon
that law ['hill'], I gan ['began’] to owe ['own’] Denmark. ...")

(79) (1294-96) And... That ¢ fadmede, al at ones. ... (‘And ... That I fathomed...all at
once.)

(80) (1297-300) And banne y wolde mine armes drawe. . .. (And then ['when’] I would
draw my arms....)

(81) (1304-08) Anober ... Pat ick fley ouer be salte se. ... (‘Another ... That I flew over
the salty sea....)

(82) (1309-11) And pat ich kom til Engelond ... And, Goldeborw, y gaf [it] be: (And that
I came till ['to’] England ... And I gave [it] thee, Goldeboru:)

31. Goldeboru to Havelok (J—JL RIAZHNT OV IIC) :

(83) (1323-29) I wot, so wel so ich it sowe. ... (T wit as well as I saw it....")

(84) (1335) But do nou als y wile rathe; (But do now as I will rathe [‘advise])

(85) (1339-40) For shal ick neuere blibe be Til ¢ with eyen Denemark se; (For I shall
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never be blithe Till I see Denmark with [my] eyes;)

(86) (1341-42) For ich wot, bat al be lond.. .. (For I wit that...all the land....")

(87) (1345-46) I wot, he wilen be nouht werne. . .. (I wit they will not warn [‘refuse]
thee....")

32. Havelok to Cross & Christ (/\JxOv 7d+FREFY R MIFUHENTB) !

(88) (1363-68) And ... Pat ick saw biforn min eyne slo....(And... That I saw slay ...
before my eyes....")

(89) (1371-72) For i ne misdede him neuere nouht. . .. (For I never misdid him....)

(90) (1377-80) [Pouh] ick [MS ihc] haue ther-of doute and kare . .. Pat y ne drenched [be]
ber-ine. . .. (Though I have doubt [fear’] and care thereof . .. That I [be] not drenched
therein....")

33. Havelok to Grim's Children (/N7 xOvIHJY AOFH/=5EIC) :

(91) (1401-02) Louerdinges, ich wile you showe. ... (Lords, I will show you....)

(92) (1411-12) For y saw that fule fend. ... (For I saw that foul [‘evil] fiend....")

(93) (1427-30) For yif ich hauede ber ben funden. ... (For if I had been found there....")

(94) (1433-34) So pat vn-to bis [ilke] day Haue ick ben fed and fostred ay. (‘So that until
this [ilk] day have I been fed and fostered ay [‘continually’].)

(95) (1435-41) But nou ick am up to bat elde Cumen, that {ck may wepne welde, And y
may grete dintes yeue, Shal ¢ neuere, hwil ¢k lyue, Ben glad, til that ick Denemark se;
I preie you bat ye wende with me, And ick2 may mak you riche men; (But now I am
come up to that eld [‘age’] that I may wield [handle’] weapons, and I may give great
dints, I shall never, while I live, be glad, till I see Denmark; I pray ['beseech’] you that
you wend [‘go’] with me, and I may make you rich [‘powerful’] men;)

34. Havelok to Ubbe (/N\JxzOwvoHy~(l) :

(96) (1625-31) ‘With swilk als ick byen shal: Per-of bi-seche [fch] you nou leue; Wile ich
speke with non oper reue, But with [you)], bat iustise are, Pat y mihte [sellen] mi ware In
gode borwes up and doun, And faren ick wile fro tun to tun.” (“With such as I shall buy:
Thereof [I] beseech you [for] leave ['‘permission’]; I will speak with no other reeves, but
with [you], that are justice, that I might [sell] my wares Inr good boroughs up and down.
and I will fare [‘go’] from town to town.”)

35. Ubbe to Himself (v ~X0¥#A) :
(97) (1651) I wot, pat he is swipe wiht! (I wit that he is swith ['very’] wight [‘strong’])
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36. Ubbe to Havelok (7yAH»N\JxzOvJIC):

(98) (1659-63) Hauelok ... And y ful wel rede pe. ... (Havelok ... And I rede [‘advise]]
thee full well....")

(99) (1666-67) Bi be fey y owe to be berof shal 7 [mi-self] borw be.” (By the faith I owe to
thee, thereof I [myself] be [a] borrow [‘guarantor’].”)

(100) (1680-81) ‘Loke ... For ich it wile, and ich it rede.’ (“Look ... For I will ['want] it,
and I rede it.”)

37. Storyteller to Storyhearers (iYW EHEEEIC) :

(101) (1732-33) Of be mete forto telle, Ne of pe [win] bidde ¢ nouht dwelle; (I do not bid
['wish’] to tell ['give an account’] of the meat [food’], nor [to] dwell [linger] of ['on’] the
[wine)

38. Ubbe to Himself (7v~XD#%A) :

(102) (1741-44) Pouhte Ubbe, ‘Yif I late hem go . . . So mote ick brouke finger or to.. ..
(Ubbe thought, “If I let them go ... So I mote ['may’] brook [‘enjoy the use of] [my]
finger or toe....")

39. Bernard to Burglars (/\—7— RHEEIC) :

(103) (1780-85) Goth ... Shol ick casten pe dore open, Summe of you shal ick drepen!
And pe opre shal ich kesten. ... (Go ... Shall I cast the door, I shall drepe [kill'} some
of you! And I shall cast the others....")

40. Havelok to Burglars (/NJxzOv I H&EMIC) :

(104) (1793-97) Hauelok . .. And seide, ‘Her shal ¥ now abide; (Havelok . . . and said,
“Here shall I abide ['wait’] now;)

41. (Huwe) Raven to Himself (E1— - L—"J > OE)

(105) (1878-80) ‘Allas’ hwat Hwe ‘bat Y was boren! bat euere et ick bred of koren! Pat
ick here bis sorwe se! (“Alas” quoth ['said] Huwe “that I was born! That I ever ate
bread of corn! That I see this sorrow herel)

42. Raven to Brothers (L—7J>H5R3IC) :

(106) (1886) Ick haue in honde a ful god ore: (I have a full good oar in [my] hand:)
43. Storyteller to Storyhearers (REYFHEEEIC)

(107) (1893) I seye, was he nouht be laste; (I say, was he not the last;)
44. Ubbe to Himself (77 v ~XNO¥#H)

(108) (1931-33) Betere is ¢ nime miself and se . .. Panne ¢ sende yunge or old. (Better is
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[that’] I nim myself ['go’] and see ... than I send young or old.)

(109) (1934-36) For yif i sende him un-to, I wene men sholde him shame do, And bat ne
wolde ¢ck for no bing: (For if I send [them] unto him, I ween [think'] men should do him
shame, and that I would [‘want’] not that for nothing:)

(110) (1937) Iloue him wel, bi heuene king! (I love him well by heaven-kingf)

(111) (1938-41) Me wore leuere ¢ wore lame. . .. " ([it] were ['would be’] liever [for] me
[that] I were ['would be] lame.... ™)

45. Bernard to Ubbe (/N\—F—RKH7yAIl) :

(112) (1974-75) Yif he ne were, ich were nou ded, So haue ick don mi soule red! (If he
were not, I were dead now. So I have done my soul rede [‘remedy’])

(113) (2002-03) Louerd, haui no more pliht Pat ich was greybed pus to-niht. (Lord, I
have no more plight that I was graithed thus tonight [last night’]. )

(114) (2007) I wot pat he bes ded ful rape.’ (I wit that he be ['will be dead full ['very]
rathe [‘rapidly’].”)

(115) (2009) ‘Ya, sire, that ¢ ne lepe oth. (“Yes, sir, that I do not leap [from] cath.)

(116) (2010) Yif y, louerd, a word leye. ... (If I, lord, lie a word ['say a word falsely]....)

46. Ubbe to Bernard (7 vy ~RH/N\—F—FKI2) :

(117) (2037-39) ... bat y mouhte his woundes se. . .. (... That I might see his wounds....")

(118) (2050-51) For bynderes loue ick neuere mo, Of hem ne yeue ick nouht a slo. (For
I love binders nevermore, I give not a sloe of them.”)

47. Ubbe to Havelok (7yAH/NJTzOv7i0) :

(119) (2067) For nou wile ¥ youre warant be; (For now I will be your warrant [protector’})

(120) (2068-71) Wile y [bat] non of here frend. . .. (I will [that] none of their friends. . ..")

(121) (2072-75) I shal lene be a bowr. ... (I shall lend thee a bower...."

(122) (2076-78) It ... bi bour and min, also y wene. ... (It ... thy bower and mine, as I
ween....)

(123) (2079-81) Speke y loude, or spek y lowe. ... (Speak I loud, or speak I low...."

48. Ubbe to Himself (7 vy ~XD¥#A) : ‘

(124) (2097) Betere is ¢ go miself and se: (Better is [that] I go myself and see:)

49. Ubbe to Havelok (7 yA#NTJTzAvIIC) :

(.125) (2168-69) Quoth ... Me binkes that I se bi pouht. (‘.Quoth ... methinks that I see

thy thought)

-
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(126) (2170-71) Dere ... Pat y be with eyen se. (Dear ... that I see thee with [my] eyes.)

(127) (2172-73) Man-red, louerd, bede ¥ pe, Pi man auht ¢ ful wel to be; (Lord, I bid thee
manred [homage’], I ought full well to be thy man;)

50. Ubbe to People (7Y XHBFDBITLWBALID) !
(128) (2206-07) A bing ich wile you here shauwe. ... (I will show you a thing here....")
(129) (2250-51) I shal mi-self do first pe gamen. ... (I shall myself do the game first....")
51. Storyteller to Storyhearers (SEYFEHEHIC) :

(130) (2336-39) Per ... bat, pouh ¢ swore you grete othes, I ne wore [neuere] ber-of crod
[MS croud, but Read: troud in MED]: Pat may ¢ ful wel swere, bi God! (‘There . .. that,
though I swear you great oaths, I would never be troud [‘accepted’] thereof [of it']: That
I may swear full well by God!)

(131) (2363) Wile I namore be storie lenge. (' I will no more lengthen the story.)

(132) (2367-69) He ... Pat ick haue of ofte speken. (He ... that I have often spoken of))

52. Godard to His Men (J4— RHREEIC) :
(133) (2420-23) Ich haue you fed, and yet shal fede. ... (I have fed you and shall yet
feed [you]....")

53. Havelok to Ubbe (N\JxzOv 77 vy~IC) :

(134) (2516-19) And be king ... And seyde, ‘Her ick sayse be. ... ' (And the king ... and
said, “Here I seized thee....™)

54. Storyteller to Storyhearers ((BYEHMEEEIC) :
(135) (2530) Of Grim bidde ick na more spelle. (I bid ['wish’] to spell of Grim no more.)
55. Godrich to Himself (Jv KU v FHOKA) :

(136) (2543) Goddot! { shall do slon hem bape. (God wits! I shall do [‘cause’] them both
slay ['to be slain])

(137) (2544-45) I shal don hengen hem ful heye, So mote ick brouke mi rihte eie! (I shall
do [‘cause] them hang ['to be hanged’] full high, so I mote ['may’] brook [‘enjoy the use
of] my right eyel)

56. Godrich to His Men (v FU v FAMSREEIC) :

(138) (2576-78) And seyde, ‘Lybes nu alle samen, Haue ick you gadred for no gamen, But
ich wile seyen you forhwi; (And said, “Lithes ['Listen’] now all samen [together’], I have
gathered you for no game, but I will say [to] you forwhy ['say why to you'].)

(139) (2592) But dos nu als ick wile you lere. . . . (But do now as I will learn [instruct]
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you....)

(140) (2597-99) For shal [¢] neuere more be blipe. . .. (For [I] shall nevermore be blithe
(happy’]....")

(141) (2602-03) For ick am he, of al be ferd. ... (For I am he, of all the ferd {'army’....")

57. Ubbe to Himself (7 vy~XD¥H) :

(142) (2650) Quoth Ubbe, ‘Nu dwelle ich to longe,” (Ubbe Quoth, “Now I dwell ['delay]
too long,”")

58. Havelok to Godrich (/\JxzOv o3y KUY v FAIC) :

(143) (2718-21) Wile ich forgiue be be lathe ... For y se bu art so with. . .. (I will forgive
thee the loath ... For I see thou are so wight [doughty’]....")

59. Godrich to Havelok (Jv RUvFad/NJzOv i) :

(144) (2722-27) ‘Pat ne wile ich neuere mo, Quoth erl Godrich, ‘for ich shal slo . . . I shal
brist ut pi rihte eye. ...’ (“I will [want] that nevermore,” quoth [the] ear] Godrich, “for I
shall slay ... I shall thrust out thy right eye....™)

60. Storyteller to Storyhearers (ZB%FHEEHIC) :

(145) (2736-41) But ... Pan bat ich kan tellen fro; (But . .. than that ['what] I can tell
from;)

61. Havelok to People (/A\Jx1OY I HEDBICVVBALIC) ©

(146) (2808-10) Quoth ... Nu wile ick bat ye doune sitte. ... (Quoth . .. Now I will ['would’]
that ye sit down....")

(147) (2814-17) And siben shal ick under-stonde. . ..’ (‘And sithen [‘afterwards’] I shall
understand [‘receive, accept].... ")

62. Storyteller to Storyhearers (&Y FAEEEHIC) :

(148) (2826-32) And ... Pat bare is yete, als ¥y wene. ... (And ... That is yet there, as |
ween....")

63. Goldeboru to People (J— R/INSHEDFICLBALIC) :

(149) (2846-48) And seyde... Pat ich ride se and go: (‘And said, “. .. that I see ride and
go ['walk’]:} N

(150) (2849) Nu ich am wreken of mi fo. (Now I am wreaked [‘avenged’] of my foe.”’)

64. Havelok to Reyner & His Men (/\JzOv /¥l —F—EREEIC) :

(151) (2861-63) And seyde, ‘... Ful wel shal ick with be do; (And said ... I shall do full

well with thee;) | '
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(152) (2864) For ich shal yeue be to wiue. ... (For I shall give thee to [as] wife. ...’)

(153) (2871-73) Sikerlike . .. Haue ick liued in-to bis day. ... (Sickerly {Undoubtedly]...
I have lived into ['to’] this day....)

" (154) (2874-75) I rede bat bu hire take. . .. { I rede [‘advise] that thou take her....)

(155) (2878-79) Pertekene-. .. bat shal ick ful wel shewe be; (Thereteken [In addition to
that’]. . . I shall show thee that full well;)

(156) (2880-83) For ich [wile] giue be a giue, Pat euere-more, hwil ick lieu . . . Pat wile
ich bat bis folc al here. (For I will give thee a give ['gift, special privilege’], that
evermore, while I live ... that I will that all folk hear this.”)

65. Havelok to Bertram: (/\Jz Oy 755/5— b ZLIC)

(157) (2904-07) For banne ¥ yede in mi cuuel, And ic~ ne hauede bred ne sowel, Ne v ne
hauede no catel. . . . (For then ['when] I yede ['went’] in my cow! [‘garment with a
hood’], and I had neither bread nor sowl, I had no cattle ['‘property’)....")

(158) (2912-15) And berto wile fck bat bu spuse. .. . {And thereto I will that thou spouse
[marry]....)

66. Storyteller to Storyhearers: ((EYWFHEEHIC)

(159) (2966-68) And Goldeboru quen, pat i wene. ... (And Goldeboru [was] queen, that I
ween....")

(160) (2993-94) Haue ickh seyd you euerilk del; Forbi ick wolde biseken you. . .. (I have
said every deal [to] you; Forthy ['Therefore] I would beseech you....’)
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On the First Personal Pronoun (nom.sing.) I
in Havelok the Dane

SATO Tetsuzo

The first personal pronoun nominative singular (abbreviated as ‘the 1st pers. pronoun’
below) is I in ModE, which was ic in OE. In Havelok the Dane written about 1300, there
appear eight forms of this pronoun — ic, hic, ich, thce, ¢, ¥, ht, ig (the MS has ig, but the g
should be expunged because it is considered mistakenly added). The developmental
process ic = ich —* i is easy to understand, and hic and ihc can be regarded as variant forms
of tc and ich, while ki, ig, y are variants of 1. Considering the fact that this romance was
written in the transition period from fc to 7, it is no wonder that as many as eight forms
appear in it. How, then, was each of these forms used in the literary work?

My aim in this paper is to elucidate the peculiarities of each form by closely examining
all the sentences of these forms.

In Chapter I, I set out all the instances of the 1st pers. pronoun. In Chapter II, I make
a list of the instances, which are examined thoroughly. In Chapter III, I try to consider and
explain the exceptions to the general tendency to the use of the 1st pers. pronoun.

The conclusions are as follows: Firstly, in general, seniors or superiors use the old
forms — ic, hic, ich, ihc — when they speak to juniors or inferiors, while juniors or inferiors
use the new forms —¢, ki, y — when they speak to seniors or superiors. However, seniors
or superiors use the new forms when they take a modest approach to juniors or seniors,
while juniors or inferiors use the old forms when they take a resolute attitude. Secondly,
some verbs beginning with a vowel, when they follow the 1lst pers. pronoun, tend to take
the old forms. Thirdly, some verbs prefer the new forms, while others tend to collocate
with the old forms. Lastly, which forms someone uses is sometimes dependent on the state

of mind at the time when he or she speaks to another.



